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ECTECTBEHHO-A3BIKOBBIE HOMUHALIMU )KECTOB C AJAIITOPAMHA

JlanHas craTbsi HAXOQUTCS B pyciie paboT 1o HeBepOalbHONW CEMUOTHUKE, ITOCBSIIEHHBIX U3YyYECHUIO S3bIKa TeJla M ecTe-
CTBEHHOTO S3bIKa. AHAIM3UPYIOTCS S3bIKOBbIE HOMUHAIMU KECTOB C aJalTOPaMH, NMPEXIE BCEro aJanTopaMu Teia —
TaKHe, Kak pyc. noweyuna (yaap 1o LeKe, aJanrtop Teja — IeKa, yKa3aHHe Ha NAaCCUBHBIM OpraH, T.€. 4acTh TeNa Yello-
BEKa, 10 KOTOPOM mpuiiesncs yaap), ¢dpaHu. pichenette — ‘mEIHOK 10 HOCY’ (aanTop Tesa — HOC, IIACCHBHBINA OpraH),
cepOoXopB. waxa / Saka— ‘nomedrHa, oruieyxa JafoHbio’ (yIoap J1aloHbIO, JIaIOHb — aKTHBHBIN, pabounii opran). B
HEKOTOPBIX CIIydasx aJlalTop Teja OTPakeH BO BHYTPEHHEH GopMe clioB, 0003HAYAIOIINX KECTHI, B BUJE YKa3aHHs Ha
3BYK, KOTOPBIH COINPOBOXKIAET KECT (HAmpUMep, OT yIapa, cp. 3BYKONOIpPaXaHHsS pyC. uulenok, aHril. slap, WcrL.
bofetada), Ha crien ot ynapa (dpanu. giroflée a cing feuilles — ‘ciieq OT IIATH NANBIEB, OCTABICHHBIN MOMICYUHON; TT0-
me4yrHa’), Ha BO3MOXKHBII pe3yibTaT, K KOTOPOMY NPUBOIUT MCTIOJIHEHNUE JKecTa (HapuMep, UT. sganascione — ‘Takas
CHJIbHAS TIOIIEYMHA, YTO MOXKET YEIIOCTh CBEPHYTH ). B cTaThe Takxke paccMaTpUBaIOTCs CEMAaHTUUECKHE MEPEXOBI OT
3HAYEHHS )KECTOB C aJallTOPAMH K IEPECHOCHBIM 3HAYECHUSIM M KECTOBBIM HIHOMAaM.
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Wzyyenne HeBepOANbHON CEMUOTHKH — OJTHO U3 CAMBIX HHTEPECHBIX HANPaBICHUN COBPEMEHHOH JIMH-
TBUCTUKH. DTOU TEME IOCBSIICHO MHOTO paboT, cM., HampuMmep, [2; 4; 5; 10; 11] u mp. XKecTs! u mo361 Urpa-
IOT OTPOMHYIO POJIb B YCTHOM KOMMYyHHKaMu. MIHTepec K jkecTaM OIpeeNnsieTcsl TaKXKe TeM, UTO «KEeCTOBOE
MIOBEJICHHUE JIIOJIEH, KaK U peuyeBoe, MEHSETCS B IMPOCTPAHCTBE, BO BPEMEHH, a TaKXke MOoJ ACHCTBUEM H3Me-
HAIOIIMUXCS COLIMOPKOHOMUYECKUX U KyJIbTYPHBIX ycinoBui» [7. C. 48].

3amavel HaIIero MccieAoBaHUs ObUTO M3YYeHHE S3bIKOBOW HOMHUHAIIMH YKECTOB, & UIMEHHO KECTOB C
amanTopamu. Bropoe HampaBieHue Hamieil paboTbl COCTOSIIO B MCCIICAOBAaHHU CEMaHTHUYECKOW JCpPHBALIUH
OT 3HAYCHHSA KeCcTa K IPOU3BOIHOM OT JKECTa UIHOME.

Brigenstorcst 1Ba THUMA afanTOPOB — aJalITOPHI TeNIa U alalTOPBI-00BEKTHI. AaNTOp TeNa — 3TO KOM-
TUIEKC «COBEPIIAEMBIX B KOMMYHHUKAaTUBHOM aKT€ CAMOCTOSITETIbHBIX 3HAKOBBIX JIBHKEHHUN TENIa WM C TEJIIOM
YeJloBeKa U 3ByKOB OT 3TuX ABwxkeHui» [7. C. 37]. K agantopaM Tena oTHOCATCS, HapuUMep, IIIENKH, MO-
[IEYMHBI, BO3TYIITHBIN MOLENYH U T. TI.

I. SI3bIKOBasi HOMHUHALMA KeCTa ¢ aJaNTOPOM

SI3pIKOBast HOMUHAIIHS KECTa MOXKET COZCPIKATh YKa3aHHEe Ha aJanTop JABYMS CIIOCOOAMHU:

1. AnanTop Tena — JUIO, IeKa, Ies, TPYb U T.I0. (T.€. YaCTH Tella, 33JIeHICTBOBAHHBIC B BBHITOJHCHUH
JKECTa), SKCIUTMIUTHO YKa3aH HA MOBEPXHOCTHOM YPOBHE C MOMOIIBIO COOTBETCTBYIOMICH JIEKCEMBI, HAITPH-
Mep: aHTIL. «fo slap smb in the face / on the cheek — natb KoMy-1. HomEUHNHY /OtIeyxy» [15], ‘mmenHyTh Mo
nuiy / mo meke’ (cM. o slap Hyke); ut. «battersi, picchiarsi il péttoy [53] — ‘Outh cebs B rpyas’, IpuMep
camoajanTtopa (00beKT JeCTBUI YeI0BeKa — COOCTBEHHOE TEJIO).

2. AnanTop Tena «BCTPOCH» B Ha3BaHUE JKECTA, aIANTOP «MOXKET CKPBIBAThCS HE TOJIBKO B (hu3nve-
CKOM OITMCAHWH JKECTa WM €r0 CEMaHTHKE, HO TaKXe W B A3BIKOBOM HOMUHAINU kectay [7. C. 95]. NapiMu
CJIOBaMH, B 3TUMOJIOTUH WU BO BHYTpPEHHEH (popme equHmIl, 0003HAYAIONIUX TOT WIM WHOW KECT, COJIEp-
KHUTCS YKa3aHHe Ha afanTop. Mbl BBIACTHIN [ISCTh KIACCOB SMHUI] YKA3aHHOTO THTIA:

A. B Ha3BaHUU jKecTa COACPKUTCS yKa3aHUE Ha MTACCUBHBIN OpraH (J4acTh Teja YeOBeKa, MO BeprIiie-
rocs MaHUITYJISIIIAN ), HAITPAMeED:

(1) Pyc. noweuuna (amanrop — mexa).

(2) ®panu. gifle — ‘nomeunHa’ (amanTop — IieKa), Bocxonsdmee K (paHkckomy kifel — ‘uemocTs’,
BIWIOTH 10 XVII B. uMeno 3HaueHue ‘lieKa’, COBpEMEHHOE 3HaUeHUE AaThpyeTcs cambiM HadanoM XIX B.:
«GIFLE. XIII s. Usuel au sens de «joue» jusqu’au XVII® s., sens moderne depuis 1807 <...> du francique
kifel «machoire»» [26. C. 294].

(3) Homn. policzek (amantop — mumo) [7. C. 95]; ananoruano ykp. auai. noauynux [17. C. 71].
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(4) ©pann. nasarde — ‘meNUOK MO HOCY, nasarder — ‘MWEAKHYTH 10 HOCYy  (a7anTop — HOC). DTH elIu-
HHIIBI, TaKXKe KaK U CIIOBO nez, BOCXOAAT K JIaT. nasus — ‘HOC™: «1532; var. nazarde; du rad. lat. de nez» [42.
C. 1138].

(5) Ilopt. cacholeta — ‘ymap 1o ronoBe’ (amanTop — rojioBa); JaHHBINA JKECT, B OTIUYHE OT MOIICUYUHEI
U OIICYXH, MOXKET HOCUTh IIyTJIMBEIN xapaktep: «Pancada na cabeca <...> com forca ou suavemente, por
brincadeira» [46], ‘Y map B ro0BY <...> CHJIBHO WJIH HEXHO, B IIYTKY .

(6) Urt. scoppola — ‘nom3arbuibiuk’ [16] (amantop — 3aThUIOK): «[prob. der. di coppa?, col pref. s»
[41], ‘BeposITHO OT coppa?, ¢ IpePUKCOM. S-’; coppa® — ‘3aTBUIOK’, «parte posteriore del capo» [41], ‘3amnss
YacTh TOJIOBHI .

WuTepnperaiusi Kakoro-JI. JBIKCHHS KaK JKeCTa WIIM KaK HEe3HAKOBOTO JIBIDKEHHS, BOOOIIE TOBOPS,
HeTpUBHANBbHAS 3a1a4ya. CM., Hanpumep, 06 3tom B [7. C. 288]: «OnHO A€o AaTh KOMY-TO NOA3ATHUILHUK
B HaKa3aHHe 3a KAKOW-TO HE3HAYHTENBbHBIM MPOCTYMOK (BKECT HAKa3aHWs) U COBCEM JPYroe — yoapums no
3amuLaky (nBrxeHue)». UT. scoppola, kak mpencrasisercs, sBISETCS HOMUHAIWEH jKecTa HaKa3aHWs, YTO
CIIeyeT U3 aHaju3a yImoTpeOeHMs STOW SAUHUIILI, HAPUMED: «stai fermo altrimenti ti do una scoppola!y
[36], ‘CToif crIOKOHHO, a TO MOTYYHUIIb MOA3aTHUILHUK .

b. B HanMeHOBaHUM KecTa MOXKET OTPaKaThCsli aKTHUBHBII, padoumii oprad yenoBeka (4acTh Teia,
KOTOpast €ro MPOU3BOJIHT) WU MPEAMET, C TOMOIIBI0 KOTOPOTO OCYIIECTBISICTCS JKECT:

(1) CepboxopB. waka / Saka — ‘momednHa, omieyxa’ < ‘IaloHb; TOPCTh; Kynak’: «1. palma, pregrst,
pest, dlan, ruka; 2. (metafora) Samar, pljuska (Kosmet); 3. (mjera) pedalj» [50. C. 378], ‘1. nanous, npu-
TOPIIHSA, KyJIaK, JIaJloHb, pyKa; 2. (MeTadopa) momeunHa, oruieyxa (B Kocose u Metoxun); 3. (Mepa) msiis .

(2) Anrn. cymectBuTensHoOe slipper — ‘Tamodka’, MPOU3BOJIHOE 3HAUCHHUE — ‘TIJICMIOK TAIOYKOM, BU
TenecHoro Hakazanus: «A form of corporal punishment where the buttocks are repeatedly struck with a
plimsoll. [54], ‘Bua TenecHoro HakasaHus, TP KOTOPOM TallouKaMU HAHOCATCS yJaphl Mo sroauuam’, AHa-
JIOTUYHOE 3HaudeHWe uMeeT riaroln fo slipper: «To spank with a plimsoll as corporal punishment» [54],
‘Y 1apsaTh TanouykaMu B KA4ECTBE TENIECHOTO HaKa3aHus .

B. B Ha3BaHUM xecTa COJECPKUTCSA YKa3aHHUE Ha 3BYK, COMPOBOKIAIOIINM JKECT, HAIPUMED:

(1) Anrnmiickue rnaroi to smack M CyIeCTBUTEIBHOE smack SBISIOTCS HOMHHAIMSIMU HECKOIBKUX
XKecToB ¢ amanTopamu. CyIIeCTBUTENBHOE, B YACTHOCTH, HCIIONB3YETCS KaK HOMUHAIIHS JKeCTa-KacaHUs Mo-
neayii (3BoHKn monenyi): «A loud kiss. I was saluted with two hearty smacks on my cheeks» [48]. Yka-
3aHHBIC €JMHUIIBI — 3BYKOMOJpaxkaTenpHoro npoucxoxaeHus: «from Middle Dutch smacken, of imitative
origin» [48]. OTMETHM, YTO B aHIJIMHCKOM SI3BIKE CYIECTBYET U MEXKIOMETHE smack: «3Bykonoap. mmen!,
ménk!» [15].

(2) Pyc. wnenok u ero KOTHATHI B CIABSHCKUX SI3bIKAX: «3BYKOMOAPAKATEITHHOTO MPOUCXOKICHUS,
KaK U xi0nams (CM.), Cp. TaKKe HAPOTHONAT. stloppus, scloppus «IIIETOK, 3ByK OT yaapa 0 HaTyThIM IIe-
Kam», a Takke ToJul. slapp “muien!”, anri. slap “mernox”™ [19, 1. IV. C. 453]. U3 npuBeneHHOTO OTPHIBKA
CIIEyeT, YTO B OCHOBE aHTJIIMICKOTO CYIIECTBUTENBHOTO s/ap W MPOU3BOIHOTO OT HEro riarona fo slap mne-
JKUT 3ByKOTOpaxanue, cM. Takxke B [S1. C. 1911]: «Slap, sb. 1648 <...> of imitative origin». Takum o0Opa-
30M B Ha3BaHWU KecTa slap in the face conepXuTcs ykazaHUe Ha aJanTop Tenia — JIUIO, U 3BYK OT yAapa.

(3) AHrmiickoe CyIIecTBUTENbHOE pat (‘TIOXJIONbIBaHUE; NUIENAaHbe” W ‘HETPOMKHUH 3BYK, XJIOIOK,
IUIETNIOK ) TJIAroJ fo pat (‘TIOXJIONBIBATh; MIIENATh’) TOXKE MPEAIOJIOKUTENBHO 3BYKOIOApaXaTeIbHOro Mpo-
ucxoxaenus: «Pat. <...> perhaps originally imitative of the sound» [39].

I'. Ha3Banwue >xecta ¢ aganTopoM MOKET COACpKaTh B ceOe yKazaHHE Ha ClIeH, OTIEeYaTOK, OCTaBIICH-
HBII Ha Tene yenoBeka. Hampumep:

(1) ®panm. giroflée (a cing feuilles) (pasr.) — ‘omneyxa’; giroflée — ‘neBKoi; MarTrona’. «marque des
cinq doigts laissée par une gifle. Par ext. V. Gifle» [42, c. 785], ‘ciien OT mATH MajbICB, OCTABJICHHBIN IO-
meunnoi. [Tomeunna’; «Soufflet si fortement appliqué que les cinq doigts laissent leur trace sur la joue»
[33], ‘Takas cunmpHas MOIMIEYMHA, YTO Ha IMEKE OCTAETCS CJed OT MATH maibleB’. OT CyIIeCTBUTEILHOTO
giroflée obpaszoBan riaron girofletter — ‘natb nomeunny: «Giflery [43].

(2) Hem. Handschrift — ‘mouepk’, ‘pyKomuCHbIA mpudT’, ‘pykonuch’ [55], HCMoOIb3yeTCs Takxke B
3HAYeHWH ‘TIomEUnHa, omeyxa’ [25]. DTo, Ha Haml B3I, OTpEACIseTCs TeM, YTo y clioBa Schrift, kpome
3HaYCHUH ‘mpudT’, ‘TOYepk’, ‘HAamUCh’, uMeeTcs 3HadeHue ‘cien’ [14]. Takum obpaszom, xkecT, 0003HA-
YaeMbIi HEMEIIKUM CJI0BOM Handschrift, TONKyeTcs Kak JIeHCTBUE, OCTABJISIOIICE OTICUATOK Ha TENe Mallu-
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eHCa. 3aMEeTHM, YTO U JIPyrHe 3HAuCHUs CJoBa Schrift, HampuMep, 3HAYCHUE ‘HAJIUCH’, COMCPIKAT CMBICIT
‘OTIIeYaToK, CIeI .

JI. B HauMeHOBaHUHU arpeCcCHUBHOIO JKECTAa TAK:KE MOTYT OTPAXKaThCS HETPHUATHBIC TOCIEICTBUS IS
nanueHTa. Hampumep:

(1) @panu. torgnole — ‘omeyxa’ [21. C. 982], BOCXOAUT K TJIAroiy tournier — ‘BEpTEThCS, KPYKUTh-
cs’: «dér. du verbe tournier <...> torgnole a été fait parce que une forte gifle fait tourner sur place celui qui
la regoit» [26, 639], ‘mpoucxomuT OT TIarona tournier <...> torgnole TOTOMY, YTO YEJIOBEK, ITOJYYHBIIUI
CHJIBHYIO TIOIICYHHY, HAYMHACT KPYXKHUThCs Ha Mecte’. Torgnole sBisieTcs HOMAHAIIMEH JKecTa HaKa3aHusl.

(2) Ur. sganascione — ‘cunbHas nonieunna’; «[der. di sganasciare] — Forte schiaffo, violento ceffone
(tale, quasi, da slogare le ganasce)» [53], ‘[oT rmarona sganasciare] — cuibHas MOIIEYHHA, TaKasl, YTO MOXKET
YEIOCTh CBEPHYTH .

(3) @©panu. taloche — ‘omneyxa; MOA3aTEUIBHUK, falocher — ‘naBaTh MOA3ATHUILHUKH, JaBaTh OTLIC-
yxu’. B TONKOBBIX CIOBapsx OTMEYaeTcs, YTO OOBEKTOM ITOTO JKecTa SIBISIOTCS B OCHOBHOM neTh: «Gifle
(surtout a un enfant)» [42. C. 1743]. B otnuuue ot cinoBa gifle — ‘nomiednHa’, KoTopoe GUTYpHPYET B MPH-
BEJICHHOM TOJIKOBaHWH, faloche w talocher 0003HAaYalOT HE OCKOPOMTENHHBIM KECT, a JKECT HaKa3aHWS:
«correctiony» [27]; «On t~ une enfant désobéissant» [44], ‘HenocnyniHoMy peOSHKY JTarOT MOA3aTHUIBHUK .
Taloche mpoucxoaut oT Tnarona taler — ‘momsats’: «du verbe taler “meurtrir”» [26. C. 622], ‘or rmarona
taler — ‘momaTh’. Kak mpenctaBmsieTcs, 37eCh WMET MECTO TIEPEXOXl ‘ONpPENeICHHOE COCTOSHHE —
‘Kay3aIfis 3TOro COCTOSIHUS .

E. B Ha3BaHuu equHMIIB, 0003HAYAIOIICH KECT, MOTYT OTPaKaThCs CHEIM(pHUUSCKUE NSHCTBUS, CO-
MIPOBOK/IAIOIIHE JKECT B TOW WM MHOM KYJIBTYPHO-S3bIKOBOM 00mHOCTH. CM., HAPUMED, ITUMOJIOTHIO PYC-
cKoro cnoBa onieyxa: «OT TUIEBaTh, B CBS3M C PACIPOCTPaHEHHBIM B Hapole OObIYaeM Mepe]l APaKou Iuie-
BaTh Ha pykm» [19, 1. III. C. 145].

II. HoMmuHanus xecra vs. Meradopa vs HIMOMA, IPOM3BOJAHAH OT KeCTa

CroBa, 0003HAYAIONINE JKECThI, YaCTO MUMEIOT Metadopuueckue ymorpebnenus. Kpome toro, B pe-
3yJbTaTe CEMAaHTUYECKOH AEpHBALMU YacTO OTMEUAIOTCS MEPEXObl «OT 3HAYCHHUS JKECTa K 3HAYCHHUIO MPO-
M3BOMHOM OT kecta uauoMen» [4. C. 328], k «okecToBOMY (ppazeosoru3my», B TepmurHoIoruu I.E. Kpetimm-
Ha. [Ipu mepexone OT KecTa K KECTOBOMY (pa3eojOru3My «IPOUCXOAUT CHMBOIHYECKOE TpEBpaIleHUE
KecTa Kak 3HauuMoro (pu3n4eckoro AeHCTBHA Teja B KyJbTYpHBIH s3bIK0BOM 3HaKk» [7. C. 300]. IlpuBenem
MIpUMEPHI MeTaQOPHUECKUX 3HAUYSHUH U UHOM, B OCHOBE KOTOPBIX JIEIKHUT JKECT.

A. ToneynHa ¥ onJieyxa — JKeCThl. YKa3aHHBIC JKECThI ABJISIOTCSA CPEICTBOM, TIO3BOJISIONINM «IaTh
BBIXOJT CBOMM YyBCTBaM WM ockopouthy [12. C. 283]. Iloweuuna n onieyxa «94acto yrmnoTpeOISIFOTCS Me -
TaGopUUECKH, AN YKa3aHUsS HA HAMEPEHHOE U JIEMOHCTPATHBHOE OCKOpOJIeHHE, HE CBSI3aHHOE C HaHe-
ceHueM ynaapa; cp. Howeuuna obuecmsennomy exycy» [12. C. 284]. AHanorn4Hpie 3HaYCHUST OTMEYAIOTCS Y
CJIOB CO 3HAYCHUEM ‘TIOIEYMHA’, ‘JIaBaTh MOIIEYHNHY | B IPYTHX S3bIKaX, HAIPUMED:

(1) @panm. gifle — ‘momeunHa’ UMeeT 3HaUeHUE ‘OcKopOeHue, yamkenne : «Humiliation infligée a qn»
[34. C. 571], ‘YHmwxkenue, ockopOneHne, HaHeceHHOe Komy-H. . Gifler (‘naBaTh MoIIEUHHY ) UCHONB3YETCs B
3HAYEHUH ‘YHWKaTh, OCKOpOIATE : «Humilier. Des mots malpropres qui la giflent (Aymé)» [42. C. 784], ‘YHu-
3uTh. HempucTolHbIC CITOBA, KOTOPHIE €€ YHIKAIOT .

(2) dpanir. soufflet: 1. nomguuna; 2. «fig. ynap (o + D); ¢ est un soufflet a mes convictions — 310 oc-
kopOisier Mou yoexaerus» [21. C. 927]; «se dit figurément et familiérement d’un Camouflet, d’un affront,
d’une mortification» [33], = ‘[lepen. pa3r. ockopOieHue, YHIKEHUE ; souffleter — ‘maBaTh MOIICUYNHY H ‘OC-
KOpOJIsTh, yHIKATh : «Traiter de fagon humiliante» [43], ‘O0pamaTbcs ¢ KeM-H. YHH3UTEIbLHBIM 00pa3oM’.

(3) ®panu. mornifle: 1. noméunna; 2. ockoponenue: «1. Coup donné sur le visage, gifle. <...> 2. Au
fig. Camoulflet, insulte» [43], ‘1. ymap mo awmity, nomeynHa. <...> 2. IepeH. YHUKEeHHE, OCKOpOIIeHue .

(4) Ucn. bofetada — ‘nomeuunna’ [3. C. 128] u ‘ockopOiieHue, BoIpakeHHe npe3penus’: «Desaire,
ofensa» [38], ‘mpe3penue, ockopbOnenue’. Beipaxenue dar una bofetada — ‘natb mnomeuuHy’ u ‘oOuUaeThH’
[3. C. 128]. I'maron abofetear — ‘nath MOMEUNHY’ U ‘OCKOPONATH, M3aeBaThes : «1. tr. Dar a alguien una o
mas bofetadas. 2. tr. Ultrajar, escarnecer» [49].

(5) Ur. schiaffo — ‘nomeunna’: «fig. Grave smacco, insulto o sconfitta umiliante: ricevere uno s. mo-
rale» [53], ‘cunbpHOE OCKOpOJIEHHE, YHU3UTEIbHOE OopaskeHHe: (OYKB.) MOIyYUTh MOPAJIbHYIO MOIIEUHHY .
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b. leauox

(1) Pyc. wenuox sBnsercs HoMuHaiuen xecra HakazaHus (cMm. [7. C. 95]). Beipaxkenue wenruok u
wenyox no Hocy B MeTaopuIecKoM yIoTpeOIICHHH UMEET 3HAUCHHE ‘0CKOpOJIeHNe’, ‘HaHeCEeHUe yaapa 1o
camoirobuio’: «2. nepeH. HenmpusitHOCTh, ockopOnenne camonoous. «OH ObII CMeN 0 Jep30CTH U HE Maco-
BaJI HU Iepe]] YeM, HO 3aTO M NOJIydal LIeTuky yxacHsiey (Jleckos) [18].

(2) ®pann. nasarde — ‘MWENUOK 1O HOCY’, HOMHUHANIAS OCKOPOUTENBHOTO k)ecta. B meradopuueckom
ynoTpeOiieHnu ¢aoBo o3HavaeT ‘ockopOienue’: «Chiquenaude sur le nez. ¢ Fig. Camouflety [42. C. 1138],
‘Illenuox mo Hocy. I[epen. momeunna’. dpaseonorusm donner une nasardeldes nasardes o3HadaeT «oca-
IUTh, TIOCTAaBUTh Ha cBoe MecTo» [22. C. 731]; essuyer/recevoir une nasardel/des nasardes — «moxy4uThb
[IETYOK TI0 HOCY; TepIeTh HaCMEIIKH, yHIKeHus» [22. C. 731]. I'maron nasarder — ‘IenKHyTH 10 HOCY W
‘BBICMENBaTh, HacMexaThes’: «Donner une chiquenaude sur le nez. Il signifie, figurément et familiérement,
Bafouer» [33], ‘mate mem4ok no Hocy. IlepeH. u ¢pam. BeicMenBath, HacMexaTbes’.

(3) @panu. pichenette — ‘mem4ok’, HOMHUHAIUS JKECTa BBIPAXKAIOIIETO HACMEINKY HaJ aIpecaToM:
«Coup léger imprimé du bout du/des doigt(s), pour projeter quelque chose ou en signe de dérision» [43],
‘JIETKUH yAap OJHUM MaJbIEM HIIH MajbllaMH, YTOOBI CMaXHYTh YTO-HHOY/Ib, HJIM KaK BHIPAKCHHE HACMEIII-
ku’. Y cjoBa OTMeuaeTcs NEPEHOCHOE 3HAYeHUE ‘ockopOneHme’: «pichenettes a [’adresse de Dieu
(LEMAITRE, Contemp., 1885, p.204)» [43], ‘ockopOnenwus B agpec bora’.

(4) Hemeuxoe cymiectBuTenbHOE Nasenstiiber — ‘IETUOK TO HOCY’ M ‘BBITOBOpP; T'OJIOBOMOMKA’:
«1. leichter StoB3 gegen die Nase; 2. Tadel, Verweis» [55].

B. Ynap no pyke

(1) Pyc. oamv/0asams no pykam xomy-i1. — A3Ha4aJIbHO HOMUHALIUS JKECTA HAKa3aHUS U MPECEUCHUS
TATbHEUIINX NEHCTBUHN: Buos ee ecenvlii Hpas, HeKOmMopble CyOeHmbl RIMAIUCL YXANCUBAMb 3d Hell, KaK
3a neekol dobviyeu. OHa Xo0Xomana 6 omeem Ha UX NPOCMEHbKUE WYMKU, d MOMY, KMo npobosan pacnyc-
Kamyv pyKu, cpasy 0asaia no smum pykam peopom naoouu (Bammas Muxanbckuii. Pexa Bpemen. Ave Maria
/I Oktsa6pb, 2010) [13]. DTOT *KecT JeKUT B OCHOBE cooTBeTcTBYytomei uauomMel: « JABATH I10 PYKAM
komy. HATH 10 PYKAM komy. Pasr. Okcmpec. PemunTtensHo npecekarh Kakue-au0o0 3ible JeicTBUA, TO-
cTynku, HamepeHus» [20. C. 165].

(2) Aurn. slap on the wrist — ‘IIENIOK TO 3aISICTHIO’, HOMUHAIINSA JK€CTa HAKa3aHUS WU MTPECEUCHHS
KaKAX-TH00 TPEIOCYIUTENBHBIX ACUCTBUH, Kak M pyc. damb no pykam: «1. Lit. to strike someone’s wrist
with the open hand, as a punishment» [45], ‘yaapuTh KOT0-J1. 10 3aISICTHIO JIAJIOHBIO B KAUECTBE HAKa3aHUs .
OT 3HaYEHUS ATOTO KECTa MPOU3OIIEI MEPEX0]] K HANOME, UMEIOIIEeH 3HaUeHHe ‘JIeTKoe HaKa3aHUe MITH yKa-
3aHHe Ha HEMpaBWIbHOE MoBeneHue : «A slap on the wrist is a small punishment or occasion when someone
is told they have done something wrong» [29], ‘nutenok mo 3amscThio — JIETKOE HaKa3aHWe WU CUTYaIlus, B
KOTOPO# KOMY-JI. TOBOPSIT O TOM, YTO OH clienan uTo-To aypHoe’. Hanpumep: The cameraman needs a slap
on the wrist for poor shot planning and continuity. (Times, Sunday Times (2012)) [29]. ¢ 3a HeyaauHOe TUTa-
HUPOBaHUE ChEMOK M PBAHOE TIOBECTBOBAHHE OTIEPATOPY HAMO NIATh IO pyKam’.

BosmorkHa nekcnueckasi CyOCTUTYIHS — 3aMeHa wrist ‘3amsictbe’ Ha hand ‘kucthb pyku’. [Ipu aTOM 3T0
MOJKeT OBITh 1 HOMUHAIM kecTa (1), u uauoma (2), cp.:

(1) “Joe, stop it now.” Rina gave her son a soft slap on the hand” (2008; Bk: Passin’) [31], ‘o,
nepectanb, — PUHa ciierka nuienHyia cblHa 1o pyke’.

(2) People are saying Obama needs to be impeached but I don't see how that solves anything as it is
basically a slap on the hand thanks to Bill Clinton (2012; BLOG; thenationalpatriot.com) [31], ‘ToBopsT,
y1o O0aMy HaJ0 MOJBEPTrHYTh UMITUYMEHTY, HO 51 HE TIOHUMAK0, KaK 3TO MOXKET YTO-JTU00 UCIIPABUTh, TIOTO-
My uTo Onarogaps bumry KimuHTOHY 3TO CTallo, Mo CyTH, YHCTO CUMBOJIMYSCKIM HAKa3aHUEM .

I'. Yaap B rpyas (pUTYaJbHBII sKecT)

TunmaabiM puTyanbHBIM kecToM sBisiercs sxecT BUTh CEBS (KYJIAKOM) B I'PYb (Tpagumu-
OHHO JKECTBI 0003HAYAIOTCS 3arIaBHBIMU OyKBaMH W JKUPHBIM MIPH(PTOM, HOMHHAITAN JKECTOB — KYPCHBOM).
Jannsiit xect Bocxoaut k bubmuu (cp. EBanrenue ot Jlyku [18:13]) u siBiseTcs 4aCThIO KaTOJMYECKON MOKa-
stHHOM MoymTBEI «Confiteor». YnoTpeOmstoTes kak cBoOOOAHBIE cinoBocoueTaHus (1), Tak 1 HOMHHAIIUH JKeCTa
‘BBIpaXKaTh CKOPOb U TIOKastHUE’ (2). hums cebs 6 2pyob SBISIETCSA TakKe HOMHHAIIMEH W MHOTO KecTa — ‘ya-
pATH cedst B Tpyb BO Bpems criopa’ (3). B pe3ynbrare ceMaHTHUECKOTO Pa3BUTHS MOSIBUIIACH KECTOBAs UIHO-
Ma CO 3HaYCHUEM ‘CTPACTHO YOSKAATh KOro-TO B 4eM-J1.” (4) (cM. 00 aTom takxke [7. C. 301]):

(1) = Bce wymuwn! — Hem, 51 nnrakams Oondxcen! — oepwisnyics Cmac. — Poioams u 6ums cebs g
2pyov! (A. Makees, H. Jleonos. Oxo medomnra (2000-2004)) [13].
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(2) Hoxasanno bus ceds 6 epyos, a modicem Obimb, U NIAYA — 8 MEMHOME He pazoopams, — OH XPUnJo,
snonzonoca 3a2oeopun: — Msz-3a mens, 6cé uz-3a meus. Heoapom pwibaxu y nac npumemam gepsam (3.1 Ka-
3akeBrd. 3Be3aa (1946)) [13].

(3) — Hu 3a umo ne obmany. Mue monvko moux npogedams. — U Ilems oun ceds 6 epyos. (Januun
I'panun. 3yop (1987)) [13].

(4) Hokynamenu cnpawusanu: "Bunoepad umnopmusiii? "Koukypenmsi psoom mapawjuiu 2ia3a u
ounu cebst 8 epyodb: 8uHOSPAO Kpachooapckui... Xoms omkyoa ¢ anpene sunoepad? (Tokapesa Bukropwusi.
Csos mpaspa // «Hossrit Mup», 2002) [13].

AHanornyHas )KecToBas WAMOMa TPEACTaBlIcHA U B JAPYTHX s3bIKaX, HAMPUMEpP, B aHTIHHCKOM. 70
beat one’s breast/chest mMeeT Te ke 3HAUCHHWA, UYTO W PyC. bOumb ceds 6 2pyov: «If someone beats their
breast or beats their chest, they publicly show regret or anger about something that has happened» [29],
‘Ecnut kTO-11. ObET ce0sl B TPpy/b, OH MYOJUYHO JEMOHCTPUPYET COKAJICHUE WJIM THEB 1O MOBOIY MPOU30-
e IIIero’ .

J. O0bsaTHE

®paHIy3CKOe CI0BO daccolade siBNseTCs HOMMHAIMEH jKecTa OOBSITHA, MOLETYs, COMPOBOXKIAOIIETO
BpYYCHHUH Harpansl, npemun U T.11.: «Le fait de mettre les bras autour du cou. <...> Geste qui accompagne la
remise officielle d’une décoration» [42. C. 11], ‘00H:ATH mIeto pykamu <...> JKecT, conmpoBoxaaronuii odu-
LUaJpHOe BpydeHHe Harpaisl’. Mcropuyecku cI0BO 0003HAYaN0 TAKKE PUTYAIbHBINA XKECT IOCBSILEHUS B
pBILIApH, CP. PYCCKHUI UCTOPU3M axkoaada: «Ilocie MpUHATHS MOCBALICHUS B PhIIAPH B COOCTBEHHOM CMBIC-
Jie TPOCCMENCTep OpJeHa MM COBEPIIABIINM MOCBSIIEHHE TOPKECTBEHHO OOHMMAJ MPUHUMAEMOro, BO3Ja-
ras eMy cBou pyku Ha miero (ad collum)» [24. C. 287]. Y aHMIHIICKOTO CYIIECTBUTEILHOTO accolade — 3anM-
ctBoBanus XVI B. [47], sABNsOmErocs: W3HA4YaIFHO HOMUHAIIUEH PUTYaIBHOTO KeCTa, — OTMEUArOTCs Iepe-
HOCHBIE 3HaueHHus ‘moxBana’, ‘omoOpenue’ u ‘npusHanue’: FIREMAN Richard Pearson loved putting out
fires so much that he started 11 of them himself<...> Pearson, 19, a part-timer in the North Yorkshire Bri-
gade, enjoyed the accolades that went with the job ‘Iloxapnsiii Pudapn [Tupcon Tak JFOOMI TYIIUTH MTOXa-
pBI, YTO OJUHHAALATH M3 HUX yCTpoms caM. <...> [leBsTHaguatuneTHuil [lupcon, corpyanuk CeBepHo-
Mopkmupckoii oskapHO#H GpHramsl Ha HEMOJTHYIO CTaBKy, 000Kan MOYeCTH, CBs3aHHble ¢ paboroii’ (CBF;
W_newsp other report) [30].

Wtak, MBI IOMBITATIACH MTPOIEMOHCTPUPOBATh HEKOTOPBhIE OCOOCHHOCTH HOMHHAIIMHU JKECTOB C aJIalTo-
pamu. Kak mokazano uccnenoBanue, agantop Tejla MOKET OBITh «BCTPOCH» B Ha3BaHHUE JKecTa B popMme yKasza-
HUs: 1) Ha TACCHUBHBIN (YacTh Tela YeJIOBEeKa, TOBEPTIICTOCS MAaHUITYJISIIAN); 2) HA aKTHBHBIN, pabounii op-
raH 4ejoBeka (JacTh Tella, KOTOpas €ro MpPOW3BOJAWT) WIH MPEIMET, C MOMOIIBI0 KOTOPOTO OCYILECTBISETCS
XKecT; 3) Ha 3BYK, CONPOBOXIAIONINI KecT; 4) Ha ciell, OTIEeYaTOK, OCTaBJICHHBIH Ha TEJIe YeJI0BEKa; 5) Ha He-
MPUSTHBIC MOCIEACTBUS Ul MarueHca (T.€. YesIOBEKa, MOABEprierocs: GU3HYecKOMy BO3ICHCTBHIO); 6) Ha
crienuduIecKkre MeHCTBYS, COMPOBOXKIAIONTIE KECT B TOW FUIM WHOW KYyJIBTYpPHO-S3BIKOBOW OOIIHOCTH. MBI
TaKKe MPUBEIH MPUMEPHI CEMaHTUYECKHUX MEPEX0J0B OT 3HAUCHHUS JKeCcTa C aAaNTOPOM K UANOME.
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The paper deals with non-verbal semiotics, the field focusing on language and body language. The authors analyze ges-
ture names containing adaptors, primarily body-adaptors such as the English idiom a slap on the cheek and Russian
poshchechina “ditto’ (indicating a passive organ, i.e. an affected body part), French pichenette ‘flick on the nose’ (a
passive organ), Serbo-Croatian Saka ‘slap on the cheek, strike with an open hand’ (an active organ). In some cases, a
body-adaptor is reflected in the word’s inner form indicating the sound that goes along with the gesture (e.g. the sound
of hitting a passive organ, such as the onomatopoeic Russian shlepok, English slap, and Spanish bofetada), the impact
mark (e.g. the French idiom giroflée a cing feuilles ‘impact mark of four fingers on the cheek; slap on the cheek’), and
the possible result or consequence of the gesture (e.g. Italian sganascione ‘a slap so hard that it can dislocate the jaw’).
The paper also deals with the semantic transitions from gestures with adaptors to gesture idioms.

Keywords: non-verbal semiotics, adaptors, gesture names, gesture idioms, semantic transitions.
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